
 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Saarang, Fifth Mehl: 

ਬਿਖਈ ਬਿਨੁ ਰਬਨ ਇਵ ਹੀ ਗੁਿਾਰ ॥ 
The corrupt person passes his days and nights uselessly. 

ਗਬਿਿੰਿੁ ਨ ਭਜ ਅਹਿੰਿੁਬਿ ਮਾਤਾ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਬਜਉ ਹਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He does not vibrate and meditate on the Lord of the Universe; he is 
intoxicated with egotistical intellect. He loses his life in the gamble. 
||1||Pause|| 

ਨਾਮੁ ਅਮਲਾ ਪ੍ਰੀਬਤ ਨ ਬਤਸ ਬਸਉ ਪ੍ਰ ਬਨਿੰਿਾ ਬਹਤਕਾਰ ॥ 
The Naam, the Name of the Lord, is priceless, but he is not in love with it. He 
loves only to slander others. 

ਛਾਪ੍ਰੁ ਿਾਂਬਿ ਸਵਾਰ ਬਤਰਣ ਕ ਿੁਆਰ ਪ੍ਾਵਕੁ ਜਾਰ ॥੧॥ 
Weaving the grass, he builds his house of straw. At the door, he builds a fire. 
||1|| 

ਕਾਲਰ ਪ੍ਟ ਉਠਾਵ ਮੂਿੰਡਬਹ ਅਿੰਬਮਰਤੁ ਮਨ ਤ ਡਾਰ ॥ 
He carries a load of sulfur on his head, and drives the Ambrosial Nectar out of 
his mind. 

ਢ ਿਸਤਰ ਕਾਜਰ ਮਬਹ ਪ੍ਬਰਆ ਿਹੁਬਰ ਿਹੁਬਰ ਬਿਬਰ ਝਾਰ ॥੨॥ 
Wearing his good clothes, the mortal falls into the coal-pit; again and again, 
he tries to shake it off. ||2|| 

ਕਾਟ ਪ੍ਡੁ ਡਾਲ ਪ੍ਬਰ ਠਾਢ ਖਾਇ ਖਾਇ ਮੁਸਕਾਰ ॥ 
Standing on the branch, eating and eating and smiling, he cuts down the tree. 

ਬਗਬਰ ਜਾਇ ਰਸਾਤਬਲ ਪ੍ਬਰ ਬਛਟੀ ਬਛਟੀ ਬਸਰ ਭਾਰ ॥੩॥ 
He falls down head-first and is shattered into bits and pieces. ||3|| 

ਬਨਰਵਰ ਸਿੰਬਗ ਵਰੁ ਰਚਾਏ ਪ੍ਹੁਬਚ ਨ ਸਕ ਗਵਾਰ ॥ 
He bears vengeance against the Lord who is free of vengeance. The fool is 
not up to the task. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਿੰਤਨ ਕਾ ਰਾਖਾ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਬਨਰਿੰਕਾਰ ॥੪॥੧੦॥ 
Says Nanak, the Saving Grace of the Saints is the Formless, Supreme Lord 
God. ||4||10|| 


